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BREVE SINOPSIS

La idea de esta obra, inédita en la editorial Comares al menos en lo concerniente a la 
lengua italiana, nace con la clara intención de ofrecer a todo aquel que se acerque a la 
enseñanza del italiano como lengua extranjera, unos valiosos recursos teóricos y diferen-
tes planteamientos prácticos para la individuación de las mejores técnicas, a la vez que 
una búsqueda de las estrategias didácticas más resolutivas y la individuación del material 
más idóneo para el desarrollo de las habilidades orales en una clase de italiano dirigida 
a alumnos hispanófilos. Como podrá apreciar el lector, en las intervenciones de los dis-
tintos expertos tanto nacionales como internacionales de reconocido prestigio, que han 
querido colaborar en la edición de esta obra, se marcan pautas de valioso contenido y se 
alcanza un alto nivel de conocimiento, a la vez que específico. Desde la programación de 
un curso de lengua, desde el análisis del italiano hablado en el texto literario, pasando por 
la individuación de algunos recursos online y técnicas específicas para el desarrollo de 
la producción oral en clase, al estudio contrastivo cultural, pragmático y sociolingüístico 
(italiano-español), hasta una visión actual de la lengua oral de la modernidad, el lector 
encontrará aquí motivos más que suficientes para llevar a cabo un análisis crítico de las 
propuestas. 
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(Dir. )
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e Variazione Lingui stica e Traduzione. Dal 2013 dirige il Laboratorio di Lettura 
d’italiano, in collaborazione con il CAL (Centro Andaluz de las Letras). È direttore 
didattico della Dante Alighieri di Málaga.
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PRÓLOGO IX

PRÓLOGO

El motivo principal del encuentro celebrado por primera vez en la Universidad de 
Málaga en el mes de octubre de 2014, ha sido acercar a muchos profesionales de la 
enseñanza del italiano a intercambiar experiencias sobre uno de los argumentos que 
con toda probabilidad es el que más preocupa al docente: el desarrollo de la produc-
ción oral en una clase de italiano LS.

Antes de desvelar los contenidos principales de esta obra, permítame el lector 
agradecer a todos los amigos y compañeros que con su colaboración han querido par-
ticipar en la realización de esta obra y a todos los que han intervenido en el encuen-
tro, sobre todo a los que viajaron desde otras provincias. Su presencia en Málaga y su 
participación activa en las distintas actividades organizadas a lo largo de las jornadas, 
ha sido motivo más que suficiente para ir pensando en dejar constancia de todo ello, 
tal y como se ha hecho en este libro. 

Las cuestiones planteadas durante la celebración del evento, tocaron campos muy 
similares, aunque las impostaciones iniciales de las intervenciones procedían de secto-
res distintos de la investigación y del campo profesional de cada uno de los invitados. El 
espíritu de esta obra nace con la clara intención de ofrecer a todo aquel que se acerque 
a la enseñanza del italiano como segunda lengua, tanto valiosos recursos teóricos y 
diferentes planteamientos prácticos como la búsqueda de las estrategias didácticas más 
resolutivas y la individuación del material más idóneo para el desarrollo de las habi-
lidades orales en una clase de italiano dirigidas a alumnos hispanófilos. Como podrá 
apreciar el lector, los expertos que intervinieron en las jornadas ofrecieron excelentes 
materiales y pusieron sobre la mesa los interesantes resultados de sus investigaciones, 
alcanzando un nivel de conocimiento muy elevado a la vez que específico. Desde la 
programación de un curso de lengua, del análisis del italiano hablado en el texto litera-
rio, pasando por la individuación de algunos recursos online y técnicas específicas para 
el desarrollo de la producción oral en clase, al estudio contrastivo cultural, pragmático 
y sociolingüístico (italiano-español), hasta incluso una visión moderna de la lengua 
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oral, esperamos que el material aquí ofrecido abra un debate y fomente la realización 
de más encuentros entre profesionales.

La intervención que abre este volumen corre a cargo de la profesora Silvia Giugni, 
Coordinadora del Proyecto PLIDA de la Dante Alighieri de Roma. Es sobre todo gra-
cias a ella, a su interés, a su alta profesionalidad, y a sus sabios consejos, que se pudo 
llevar a cabo la realización del encuentro de 2014. La profesora Giugni intervino con 
un laboratorio práctico impostado en la necesidad de cómo programar un curso de 
lengua italiana prestando particular atención a la selección de los textos y cómo moti-
var a los alumnos a utilizar todo tipo de materiales orientados a reforzar la producción 
oral. Giugni centró su objetivo en la focalización de algunos instrumentos didácticos 
y en la definición de diferentes tipologías de aprendizaje. Su intervención sirvió a los 
asistentes para intercambiar experiencias acerca de la propia actividad, partiendo de 
la centralidad de los textos para llegar a la individuación de diferentes técnicas para 
el desarrollo de la producción oral. Es lo que nos resume en el artículo Programmare 
un corso di lingua: scelta dei testi, motivazione, strumenti per rafforzare la produzione 
orale monologica.

El profesor Giovanni Caprara, autor de esta obra y organizador del Seminario de 
2014, propuso un análisis del italiano hablado en los textos literarios. Las intenciones 
del autor, que se han convertido en el artículo presente en esta obra Analisi dell’italiano 
parlato: il testo letterario, han sido en particular demostrar la contundencia del texto 
literario en el contexto del aprendizaje. El autor propuso a los asistentes un breve 
recorrido entre muchos ejemplos seleccionados de una obra publicada por esta misma 
editorial en 2014, Racconti che raccontano. Antologia del mistero e del poliziesco in 
Italia de la que Caprara dirigió la edición. El texto literario es un valioso recurso didác-
tico, lamentablemente cada vez más en desuso en el ambiente docente de los idiomas 
extranjeros en general y del italiano en particular (tampoco parece ser muy apreciado, 
como subrayó Caprara en su intervención, por la gran mayoría de editoriales que se 
dedican hoy en día a la edición de materiales para el aprendizaje del italiano como L2). 

Del magnífico y muy profesional entorno didáctico del PLIDA, los asistentes al 
encuentro malagueño también pudieron disfrutar de la intervención realizada por la 
profesora Sara Di Simone que ilustró al público con los principales recursos online uti-
lizables en el desarrollo de las habilidades orales. También en el artículo Gli strumenti 
online e i social network al servizio della produzione orale presente en esta obra, la 
profesora Di Simone ha querido hacer especial hincapié en las principales técnicas 
utilizadas para el desarrollo de las habilidades orales de nuestros alumnos y lo hace 
exponiéndonos diferentes metodologías y distintos recursos informáticos aplicables 
a la didáctica del italiano, con el fin de llevar a cabo con buenos resultados nuestras 
tareas en clase. Di Simone insiste en su artículo en la necesidad, por parte de nosotros 
profesores, de aprender el funcionamiento de las modernas tecnologías y de usarlas, en 
el pleno convencimiento de que su uso será muy beneficioso para nuestros alumnos, 
sobre todo los más jóvenes, cada vez más sensibilizados en ello.

La profesora Paola Vecchio, integrante también del Proyecto PLIDA, matizó en su 
intervención los principales aspectos relacionados con la actividad de aprendizaje del 
idioma italiano. Quiso centrarse en identificar las principales técnicas de desarrollo 
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de las habilidades del «parlato». La profesora Vecchio dedicó parte de su propuesta 
didáctica al especial cuidado en la corrección gramatical de la expresión oral y en la 
corrección fonológica. Todo ello puede facilitar la labor de aprendizaje del alumno y, 
al mismo tiempo, apostar por una buena calidad de lo aprendido. Es lo que subraya 
también en la contribución que aquí presentamos: Tecniche per sviluppare il parlato in 
classe. A través del ejercicio, durante el cual el alumno puede poner en práctica dife-
rentes estrategias lingüísticas, la autora nos indica las principales técnicas para que los 
alumnos puedan aprender fácil y espontáneamente distintas tipologías de enunciados 
mediante ejercicios consistentes en la repetición, en el uso de determinadas estructuras 
sintácticas, hasta llegar a la dramatización mediante las técnicas más comunes.

Con una intervención más enfocada hacia el aspecto sociolingüístico de la didác-
tica de los idiomas extranjeros, el profesor Matteo Santipolo de la Universidad de 
Padua, máximo experto internacional en este campo, contribuyó a dar al Seminario 
uno de los momentos de gran interés en el programa. El profesor Santipolo analizó dife-
rentes aspectos de la comparación cultural, pragmática y sociolingüística del italiano 
y del español e hizo interesantes reflexiones en la perspectiva didáctica de las lenguas. 
Como no podía ser de otra manera, también en el artículo que tenemos el honor de 
incluir en esta obra La contrastività culturale, pragmatica e sociolinguistica tra italiano 
e spagnolo: alcune riflessioni in prospettiva glottodidattica, Santipolo nos ilustra sus 
teorías y lo hace considerando sobre todo las dificultades producidas por las interfe-
rencias que se crean en el transfer lingüístico al que está sujeto todo hablante bilingüe 
o considerado tal, en particular cuando éste es español o italiano. En el momento en 
el cual ambas lenguas entran en contacto, las interferencias son más relevantes por su 
naturaleza para / extra lingüística y se producen con más intensidad cuanto mayor es 
el grado de afinidad entre dichas lenguas.

El profesor Alessandro Ghignoli de la Universidad de Málaga quiso contribuir al 
encuentro con una intervención cuyo objeto fue el análisis de las funciones comu-
nicativas del lenguaje y, en particular, sobre algunos aspectos verbales que según el 
autor suelen ser definidos como «agresivos», y que en su mayoría están motivados por 
factores externos al individuo. Ghignoli, que aquí presenta el artículo titulado La lingua 
orale della modernità in Italia e Spagna, profundiza en tres aspectos del proceso de 
desarrollo lingüístico del individuo: el reconocimiento de sí mismo en relación con el 
mundo, la trasformación del aspecto cultural en norma, y la trasformación de la cultura 
en producto. Como dice el autor, las instituciones pasan por algunos códigos, obras de 
arte o escrituras de diferente naturaleza. Un aspecto que, según subraya Ghignoli, nos 
lleva a considerar el lenguaje como una configuración de la realidad y que los procesos 
socioculturales que produce pasan a ser verdaderas normas de comportamiento.

De otra índole fue el trabajo expuesto por la profesora Laura Carlucci de la Univer-
sidad de Granada. Carlucci quiso presentar al público las conclusiones de un proyecto 
en el que ella misma ha participado y cuyas propuestas principales se basan en la 
realización de nuevos instrumentos didácticos a través de acciones concretas dirigidas 
a mejorar los procesos de aprendizaje y formación de los alumnos. La propuesta que 
Carlucci realiza en el artículo Interdisciplinarità e nuove tecnologie. Un’esperienza di 
innovazione didattica per gli studenti di traduzione in italiano L2 va orientada hacia 
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la realización de material accesible a estudiantes con discapacidades sensoriales que 
se mueven a diario en distintos espacios físicos. La autora nos describe las fases de 
desarrollo del proyecto en el que participaron también numerosos alumnos Erasmus 
procedentes de Italia. La experiencia llevada a cabo, comenta Carlucci, fue doble: por 
un lado sirvió para crear nuevos instrumentos didácticos para la formación de estu-
diantes de traducción de italiano L2, con un nivel de competencia lingüística B2/C1 
y por el otro sirvió para concienciar a la sociedad hacia las enormes dificultades de 
movimiento sufridas por personas con discapacidades.

Interesante también la aportación de la profesora Rita Coli de la Universidad de 
Málaga. Su intervención estuvo enfocada en la didáctica y en la realización de un 
corpus de ejercicios. La experiencia en este caso ha sido motivada por el interés de la 
profesora Coli en estimular en sus alumnos de italiano L2 aquellas capacidades lingüís-
ticas necesarias para resolver con soltura, sin que la lengua sea una «preocupación», 
algunas situaciones diarias que en otro sentido representarían un obstáculo. La profe-
sora, cuya aportación se encuentra en el artículo L’aspetto dinamico del lessico. Una 
proposta di esercizi que aquí se presenta, analiza situaciones reales en el aula y nos 
facilita los medios para ayudar al alumno a realizar un determinado tipo de ejercicio 
apto a mejorar su expresión oral. Muy interesante el planteamiento de la autora en 
adoptar diferentes estrategias para ejercitar la seguridad al mismo tiempo que se ejercita 
la lengua y nos propone una serie de ejercicios que sirven para reflexionar sobre de qué 
manera es posible potenciar al estudiante de italiano L2, sobre todo universitario, y cómo 
ayudarle a reconocer la diversidad que la lengua ofrece y a aprender a sacarle partido.

Muy lleno de contenidos y muy estimulante para los asistentes fue el planteamiento 
realizado por Donatella Danzi, responsable de la Asociación Parlare Italiano y tam-
bién del Centro Certificador PLIDA de Madrid. La profesora Danzi hizo una propuesta 
didáctica llamada Parla Italiano Facendo Teatro, cuyo análisis ha sido recogido por la 
autora en el artículo que encontramos en esta obra. Según nos cuenta Danzi la iniciativa 
nace precisamente de la necesidad de ayudar a los alumnos de italiano L2 a reforzar 
la habilidad comunicativa oral y lo hace ofreciendo una metodología, probablemente 
pionera en España, al menos en lo que a la enseñanza del italiano para extranjeros se 
refiere, que utiliza el texto teatral con el fin de llevar a cabo unas profundizaciones 
lingüísticas y culturales. La experiencia de Danzi se basa en la práctica. El texto teatral, 
tal y como queda demostrado en su trabajo, es un medio idóneo y útil para la creación 
de un ambiente de aprendizaje «significativo, motivante e interactivo». Gracias a ello, 
el alumno de italiano L2, experimentará un enriquecimiento no sólo cultural, sino 
también sociolingüístico y pragmático, y podrá controlar todo tipo de actividad tanto 
mental como corporal.

Con un título muy llamativo Sbagliando si impara!, Giulia Donnarumma y Daniela 
Manna, actual colaboradora del Comité Dante Alighieri de Málaga la primera y docto-
randa de la Universidad de Málaga la segunda, nos proponen una serie de reflexiones 
sobre cómo afrontar la problemática del error. Éste, comentan las autoras del artículo 
Sbagliando si impara! Attività didattica per potenziare l’interazione orale e rimuovere 
l’errore ricorrente negli studenti ispanofoni LS, puede ser incluso considerado un núcleo 
del proceso formativo del estudiante de italiano. Las autoras llevan a cabo una serie de 
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reflexiones muy maduras sobre el argumento, no obstante su joven experiencia didác-
tica, y describen distintas tipologías de errores, planteando diferentes cuestiones sobre 
los motivos que los producen. Las autoras proponen finalmente una actividad real para 
el desarrollo de distintas capacidades cuyo fin es la autocorrección y la confrontación 
propuesta a los estudiantes de italiano L2 para el desarrollo autónomo de la revisión y 
corrección de sus propios errores.

La colaboración de Umberto De Marco, director de CasaItalia en Bilbao, ha sido 
también muy interesante y ha ofrecido importantes informaciones sobre la actualidad 
de la italianística en España. En la intervención que aquí presentamos, Divulgación e 
integración de la lengua y de la cultura italiana, De Marco propone un análisis diferente 
respeto a la de los compañeros que le precedieron: nos da una visión actualizada, 
diríamos, institucional de la italianística en España, muy precisa y al mismo tiempo 
también muy exacta. En su intervención traza también un cuadro institucional donde 
nos informa sobre el volumen de actividades que se gestionan en el territorio español, 
citando aspectos muy diferentes de las mismas, por las prestigiosas instituciones consu-
lares presentes en nuestro país, hasta la actividad de CasaItalia, una pequeña realidad 
que ha sabido crear su espacio en la ciudad de Bilbao y que no tiene nada que envidiar 
a los grandes centros nacionales.

El profesor Daniele Zuccalà, colaborador del Comité Dante Alighieri y doctorando 
por la Universidad de Málaga, desarrolla su intervención alrededor de una propuesta 
metodológica abierta a la creación de un corpus fraseológico italiano-español. El tra-
bajo de Zuccalà que recogemos en esta obra Proposta metodologica per la creazione 
di un corpus fraseologico italiano-spagnolo applicato alla didattica dell’italiano come 
lingua straniera, fruto de unas experimentaciones llevadas a cabo personalmente en 
el aula durante su actividad didáctica con alumnos hispanófilos, se desarrolla sobre 
diferentes fases metodológicas y se interesa por el empleo de determinados corpus 
lingüísticos que utilizan, como nos aclara el autor, un database de dimensiones impor-
tantes. Zuccalà propone la creación de un corpus paralelo ad hoc puesto al servicio de 
la didáctica del italiano como LS, de lo más completo en lengua italiana, muy práctico 
y fácilmente utilizable para distintos tipos de investigación tanto en el ámbito fraseo-
lógico como en el lexicográfico.

Finalmente, la intervención de la profesora Carmen Mata Pastor de la Universidad 
de Málaga se interesa por el contagio, como lo define la autora, la intrusión de algunos 
términos o de ciertas anomalías gramaticales en el proceso de aprendizaje del italiano, 
especialmente en los alumnos hispanófilos. En el artículo que tenemos aquí el gusto 
de presentar L’interferenza nella produzione degli studenti di italiano L2 nella laurea in 
Traduzione e Interpretazione, Mata Pastor nos dibuja un cuadro bastante exhaustivo 
de los principales motivos que producen dichas interferencias y nos propone también 
una metodología muy eficiente sobre cómo utilizar estos errores a nivel didáctico, 
entendiendo que la interferencia es muchas veces inevitable y por ello previsible. Mata 
Pastor se ocupa en su intervención de una rama muy específica, cual es el mundo de la 
traducción y la interpretación, en la combinación lingüística italiano/español.

No quisiéramos finalizar este breve prólogo sin un sincero agradecimiento a todos 
los que han hecho posible que el encuentro seminarial de Málaga fuese el éxito que 
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ha sido. Un saludo muy especial también a la directora del Departamento de Filología 
Española, Italiana, Románica, Teoría de la Literatura y Literatura Comparada de la Uni-
versidad de Málaga, Dra. Belén Molina Huete, por su generoso patrocinio, a la Società 
Dante Alighieri y en especial modo al Secretario General, Dr. Alessandro Masi, y a la 
Responsable del PLIDA de Roma, Dra. Silvia Giugni (y a su equipo) por la amistad y 
el apoyo recibido.

Giovanni Caprara
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BREVE SINOPSIS

La idea de esta obra, inédita en la editorial Comares al menos en lo concerniente a la 
lengua italiana, nace con la clara intención de ofrecer a todo aquel que se acerque a la 
enseñanza del italiano como lengua extranjera, unos valiosos recursos teóricos y diferen-
tes planteamientos prácticos para la individuación de las mejores técnicas, a la vez que 
una búsqueda de las estrategias didácticas más resolutivas y la individuación del material 
más idóneo para el desarrollo de las habilidades orales en una clase de italiano dirigida 
a alumnos hispanófilos. Como podrá apreciar el lector, en las intervenciones de los dis-
tintos expertos tanto nacionales como internacionales de reconocido prestigio, que han 
querido colaborar en la edición de esta obra, se marcan pautas de valioso contenido y se 
alcanza un alto nivel de conocimiento, a la vez que específico. Desde la programación de 
un curso de lengua, desde el análisis del italiano hablado en el texto literario, pasando por 
la individuación de algunos recursos online y técnicas específicas para el desarrollo de 
la producción oral en clase, al estudio contrastivo cultural, pragmático y sociolingüístico 
(italiano-español), hasta una visión actual de la lengua oral de la modernidad, el lector 
encontrará aquí motivos más que suficientes para llevar a cabo un análisis crítico de las 
propuestas. 

Giovanni Caprara
(Dir. )


